SUETONIUS (from DIVUS JULIUS, c.80-82)

Cōnspīrātum  est in  eum ā sexāgintā amplius, Gāiō Cassiō Mārcōque et Decimō Brūtō 
Conspiracy-formed was against   him by   sixty      plus   with-Gaius Cassius  and-Marcus and  Decimus Brutus
prīncipibus cōnspīrātiōnis. Quī prīmum cūnctātī utrumne in Campō   per comitia tribūs ad 
leaders           of-conspiracy  they  first      having-hesitated whether in  Field-of-Mars during assembly tribes to
suffrāgia vocantem partibus dīvīsīs ē ponte dēicerent       atque exceptum trucīdārent,
 
voting     him-calling  with-groups divided from bridge they-should-throw-down  and  caught        should-kill
an in Sacrā Viā vel in aditū theātrī adorīrentur, postquam senātus Īdibus Mārtiīs in Pompēī 
or  in  Sacred Way or   in entrance of-theatre they-should-attack after    senate    for-Ides  of-March in Pompey’s
cūriam ēdictus est, facile tempus et locum praetulērunt. 
meeting-hall called was  easy    time    and place   they-preferred
[81] Sed Caesarī futūra caedēs ēvidentibus prōdigiīs dēnūntiāta est. Paucōs ante mēnsēs, cum 
     But   to-Caesar  future killing    by-clear      signs      intimated   was   a-few   before   months when
in colōniā Capuā dēductī lēge Iūliā
 colōnī ad extruendās vīllās vetustissima sepulcra 
in Colonia    at-Capua those-installed by Lex Julia settlers for    constructing villas    very-old     tombs
dīs[s]icerent idque eō studiōsius      facerent, quod aliquantum vāsculōrum operis 
were-demolishing and-this the more-enthusiastically  were-doing  because  some-quantity of vases     of-workmanship
antīquī scrūtantēs reperiēbant,    tabula aēnea in monimentō, in quō dīcēbātur Capys 
ancient    whilst-rummaging they-were-finding  tablet  bronze in   tomb        in which   was-said   Capys
conditor Capuae sepultus, inventa est cōnscrīptā litterīs verbīsque Graecīs hāc sententiā: 
founder     of-Capua   buried    found    was  with-written   in-letters    and-words Greek this  sentence
quandōque ossa Capyis dētēcta essent,      fore ut illō prōgnātus manū cōnsanguineōrum 
and-when      bones of-Capys mcovered had-been it-would-happened that from-him descendant at-hand    of-relatives
necārētur magnīsque mox Ītaliae clādibus vindicārētur.
 Cuius reī, nē quis fābulōsam aut 
be-killed      and-great     soon  for-Italy  disasters  be-avenged     of-this story lest anyone   myth     or
commentīciam putet, auctor est Cornēlius Balbus, familiārissimus Caesaris. Proximīs diēbus 
falsehood        should-think author  is Cornelius       Balbus  very-close-friend   of-Caesar   in-nearest  days
equōrum gregēs, quōs in trāiciendō Rubicōnī flūminī cōnsecrārat ac vagōs et sine cūstōde 
of-horses   herds    which  in crossing     to-Rubicon  river     he-had dedicated and   loose and without keeper  
dīmīserat, comperit pertinācissimē pābulō abstinēre ūbertimque flēre.     Et immolantem 
sent-off      he-learned   most-stubbornly  from-grazing  to-abstain  and-copiously to-weep   and  {Caesar]sacrificing
haruspex Spūrinna monuit, cavēret perīculum, quod nōn ultrā Mārtiās Īdūs prōferrētur. 
sooth-sayer    Spurinna   warned he-should-beware danger  which   not  beyond of-March Ides would-be-postponed 
Prīdiē autem eāsdem Īdūs avem rēgāliolum
 cum laureō rāmulō Pompēiānae cūriae    sē 
on-day-before moreover same Ides    bird   `kinglet’    with   of-laurel small-branch into-Pompeian meeting-hall  itself
īnferentem volucrēs variī generis ex proximō nemore persecūtae ibīdem discerpsērunt. Eā 
bringing-in       birds  of-varying kind   from  neighbouring grove having-chased  there        tore-apart   on-that
vērō nocte, cui inlūxit diēs caedis,  et ipse sibi vīsus est  per quiētem interdum suprā nūbēs 
actual  night  after-which dawned day of-murder also himself to-himself seemed during  sleep   sometimes  above clouds
volitāre, aliās cum Iove dextram iungere; et Calpurniā uxor imāgināta est conlābī fastīgium 
to-fly     sometimes with Jupiter right-hand  to-join  and  Calpurnia  wife    imagined     to-be-collapsing  roof
domūs marītumque in gremiō suō cōnfōdī; ac subitō cubiculī forēs sponte patuērunt. Ob 
of-house    and-husband  in embrace  her  to-be-stabbed and suddenly of-bedroom doors spontaneously opened because-of
haec simul       et ob īnfirmam valītūdinem diū cūnctātus an sē continēret      et quae 
these-things at-same-time and because-of poor health for-long-time  hesitated whether self he-should-confine and things- which
apud senātum prōposuerat agere differret, tandem Decimō Brūtō adhortante, nē frequentīs ac 
 in     senate       he-had-proposed to-do  defer    at-last   with-Decimus Brutus  urging    not  large-numbers and       
iam dūdum opperientis dēstitueret,   quīntā ferē hōrā
 prōgressus est libellumque īnsidiārum 
now   for-long-time  waiting   he-should-let-down  at-fifth about hour       he set out and  and-note       plot
indicem ab obviō   quōdam porrēctum lībellīs cēterīs, quōs sinistrā manū tenēbat, quasi mox 
revealing  by  on-the-way   someone proferred     with-notes other    which  in-left  hand  he-was-holding as-if soon
lēctūrus commiscuit. Dein plūribus hostiīs caesīs, cum        litāre   nōn posset, introiit

going-to-read  he-added  then with-many sacrificial-victims slain although obtain-favourable-omens not he-could he-entered
cūriam sprētā religiōne        Spūrinnamque irrīdēns et ut falsum arguēns, quod sine ūllā 
meeting-hall spurned with-religious-scruple and-Spurinna       mocking and as false[prophet] accusing  because without any
suā noxā Īdūs Mārtiae adessent: quanquam is vēnisse quidem eās dīceret, sed nōn praeterīsse. 
to-himself harm Ides  of-march were-here   although    he to-have-come indeed  them said     but  not  to-have-passed
[82] Assidentem cōnspīrātī speciē officiī
   circumstetērunt, īlicōque Cimber Tillius, quī 
him-taking-seat     conspirators  with-appearance of-duty     stood-around    and-there-and-then Cimber Tillius who 
prīmās partēs suscēperat, quasi aliquid rogātūrus propius accessit   renuentīque  et gestū 
leading    role   had-assumed  as-if  something  about-to-ask nearer came-up and- as-he-shook-his-head and with-gesture
in aliud tempus differentī
 ab utrōque umerō togam adprehendit: deinde clāmantem: 'ista 
to   another time    put-it-off    from  each   shoulder   toga   pulled-off        then   him-shouting   this
quidem vīs est!' alter ē Cascīs  āversum   vulnerat paulum īnfrā iugulum. Caesar Cascae 
actually  violence is one  of the-Cascas him-turning-away  wounded   a-little   below throat      Caesar    Casca’s
brāchium arreptum graphiō      trāiēcit cōnātusque prosilīre aliō vulnere tardātus est; utque 
arm      having-been-seized with-stylus ran-through and-trying to-leap-up by-another wound slowed was and-as
animadvertit undique sē strictīs pūgiōnibus petī,      togā caput obvoluit, simul sinistrā 
he-noticed     on-all-sides himself with-drawn daggers to-be-under-attack with-toga head he-covered at-same-time with-left manū sinum ad īma crūra dēdūxit, quō honestius caderet etiam īnferiōre corporis parte vēlātā. 
Hans    fold  to bottom of-legs drew-down so-that more-decently he-would-fall also   with-lower   of-body  part covered
Atque ita tribus et vīgintī plāgīs cōnfossus est ūnō modō ad prīmum ictum gemitū sine vōce 
And  thus with-three and twenty wounds stabbed  he-was with-one only at first  blow  groan  without word
ēditō, etsī trādidērunt quīdam Mārcō Brūtō irruentī dīxisse:     καὶ σὺ τέκνον;
  Exanimis 
uttered although have-reported some-people to-Marcus Brutus rushing-at-him to-have-said  and  you  child     lifeless
diffugientibus cūnctīs aliquamdiū iacuit, dōnec lectīcae impositum, dēpendente brāchiō, trēs 
with-scattering   all-the-others   for-some-time he-lay  until  on-litter   him- placed    with-dangling- arm      three
servolī domum rettulērunt. Nec in tot vulneribus, ut Antistius medicus exīstimābat, lētāle 
mere-slaves  home   brought-back and-not in  so-many wounds  as Antistius     doctor     reckoned     fatal
ūllum repertum est, nisi quod secundō locō in pectore accēperat.
any        found  was except that-which in-second place in  breast   he-had-received.

� The Comitia Tribūta assembly, which elected the lower magistrates, sometimes met on the Campus Martius (Field of Mars) an open areas in a bend of the Tiber to the north-west of the city centre, Voters passed over temporary bridges to cast their ballots and the proposal was for one group of the conspirators to throw Caesar down from one of them to be attacked by others below.


� This was the Lex Julia de Agro Campano, a law passed on Julius Caesar’s initiative during his consulship in 59 B.C. assigning public land in Campania, the region inland from the bay of Naples, to veterans who had served under his then ally, Pompey. Capua was sixteen miles north of Naples and, although its name probably derives from the Etruscan Capeva (`City of Marshes), there was apparently also a tradition linking it with Capys, a Trojan prince and grandfather of Aeneas.


� Caesar is seen as Capys’ descendant because the Julian clan was supposedly descended from Aeneas’s son, Julus. The mention of relatives could be taken as a reference to Brutus, who was rumoured (probably falsely) to be Caesar’s illegitimate son. The engraved sentence is given in reported speech rather than directly quoted. The periphrasis with fore ut and the subjunctive is, as usual, preferred to the future passive infinitive (necātum īrī).


� Possibly a sparrow or wren.


� i.e between approximately10 and 11 a.m.


� i.e. pretending to pay their respects


� The participles are dative of personal involvement, so, literally `for-him shaking his head..’


� The Greek would have been pronounced as kai su teknon? 





